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1. INTRODUCTION

* . .

In preparing this report we have taken into sccount the results of researcras
into the Somall langnage undertaken by both foreign and Somali scholars. We hava
also been greatly assisted in our task by studying the report of the previous
Linguistic Commission set up by the Samli Sovernment in 1961 under the chairean-
ship of Mr. Musa Calaal,

Of particular valus in drewing our om conalusions were the interviews which
we had during our stay in Mogadiselo with members of the Somall genersl publio and
of the Somall civil service. We had the opportunity to mest mlmost all those
Soralis whe have gontributed to the advancement of the Samali languags, and those
who, in oonnexion with their profesaions, were particularly interested in the prob=
lems of Sowali orthography. In our ioterviews, which wers most kindly arranged by
Dr. Yassin Osmsen Kenadid who soted as the lisison of ficer between the Ministry of
Education and cursalves, we were sble to have frunk discussicns.

Thass interviews confirwed, first of all, the sssessemt of the structure of |
the Somall language which we formsd when studying thw result of ressarches sc far
undertaken. They alsc asply gorvoboruted what we read (n the existing published
souraes sbout the nesd for establishing a Sommll national orthogrephy. SJerious
Linguistis confuaion arises from the unpredictsbls diversity in the knowledge of
-forelgn 1 among Somalie, some knowlng well only one of the thres
current in the Scmall Republis (Arabis, Engliah and Italian), snd some, though -
fewsr, knowing two, A good Enowledge of all three languages iw & rare achisvement.

- Thus, whils the Jomalis share the sane 1 s they freg ly t
‘sommunicate with one another In writing without the help of translators, This is a
Zreat anomaly, aince the Somali Republic is ons of the wery few countrias in Africa
in whioch cne language only 18 used all over its territory, Where there are no na-
tural linguistia barriers, artificial ones have besn arected. Wwhen the vast fumber
of studenta who at the soment are regeiving.their education in roreign countriss
where languages other than Arabie, English or Italisn are spoken, return Lo the
Somali Republic, the linguistis acafusion will be #ven.furthsr intensifled,

The history of the numercus atteapts to establish a national orthography for
Samail is a matter of commom knowledgs, Many ways of writing Somall have been
evolved, both by Somall and by foreign ssholarm, and the réason why none of thew
has been genernlly sooepted does not lie in sny failure on the technical side,
Sane of tha syatems of writing used hy private individusls or groups in ths Somall
Republic are of a high standard of phonenie acourmoy and precision and sompare
favourably with any axisting soripts used as naticnal orthographies in other
aountries,

The grolaeworthy repert cof the Linguistic Commuiasaion appointed by the Somali
Government in 1961 ahows that thare 1s a wideapread Interest in their mother tangue
srang the Somall pudlic, and this is confirmed by the existenca of several books
m.d articles written by Sosalis in Scmall, . .hwe o) problam iies not in a lack 2t
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vour and enthusiams but in the irreccncilable: views hald by different mem—
of the commmity as to how the Somali language should bs writtenm,

‘Un.'l.ou a decision an the cholos of an orthography is made. at the national

'1. Somali will never be written as an offiocial language of the country, While
14 not presume to give advice cn the politioal and soolal sspects of such a
e, in this report we ahall endeavour tc show the teqmical advantages and
vantages of the systems of writing whioch can bs ssricualy considered as pos
.'Le national orthographies, We ahall deal with them under three separnte hoad-

1 the Somall ecripta, the adaptaticns of the Latin seript, and the ad.npnt.tuna
ihe Arsbig seript, We muat stress, however, that the order in which we evaluate
does not imply any order of nreferance.

transoribe the oonsonant phonenses In our inventory we ahall use the syubola of
Internaticnal Phonetic Alphabet (which will b placed in square brackets) and
syubols used by various Somall orthographies, available in published form, Tha
o8 conoerned are rumbered and dssoribed by reference to the following

, arranged scoording to the date of publicatlant

We have first of all tec give an invemtory of the samds of the Somalf language.



1. Lubanmad abdl Xakanil
2. GGsan ka Af SOmAll ga

3, Luéa H.I.Galaal

"4, Iyea Hul.Galeal.

\
5. Cabdullahi Hhiji MabhamGd .

6. Ivrahim dEshi Mahmhd

7. Shixre Joamao Aochmed:
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Ebgadiscic 1965

)

— k-

In the list of conscnants given below, the aymbols of the Internat

ional
Phonetio Alghabet (I.P.A,) are put in the first column and the symbols of each
of the orthographies are arranged in columns, hesded by their serial numbera,
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In orthoﬁlﬂﬂn Nos. 1, 5 and 6 the doubling of consonants 1s re

:]y_t:ha l;ﬂu'l "u) glludr.h). and in Nos. %, 5 and 7 by doubling the letts:t“;:“-‘
agra| 0. 2 letters are also doubled, but in pragtic ]

by ok 4 . n tice this 1s often die

-

There are ten vowel phonemes in Somali, short i, 8, 8, 0, u a:nd long (, «

& o, u, Thay are ‘transoridbed as follows in the Scmall orthographies: -
1. 2. 3. 4. L - B4 7.
i [ ] .q 1/1 1 _ < 1
i 4 3. o/ 'y “

I s A a/g ‘& .

-— ' . o 4
‘ A A °/9 o o ) -]
{ a 5 E/E ‘ll 3 9
1 a si w1 "5 © 4y

sl 4 X ea/ge. 3 ot

gt ‘ oo
— ~

' H | T aa/ga a ) a

-~ : T °

T A B 00/g0 5 Il o0

s A ,i wu/yu 1 Kl uu

In orthography No, & the cedilla or 1ts abarr~a Amm-s-

tinetiona fn veunl —ovae e e Suiadiviieion ol the ten vowel ph.ni-
em28 inte pairs distinguished by "front®™ or "leaa front" quality, For a practl:a
arthography this distinction can be disregarded, as the context of the sentencr
normally eliminates any possible ambiguity. Moreover, in this orthography t.ne
marks are occasionally used, but they again can he dispensed with for practical
Purposes, atnce tone in thia language is tied to grammatical structure and can oo
predicted rrom the cunccxt of the santence,

The conaonant and vowel symbols which we have listed in our inventory have
.been dealgned for uase mainly in the dialsct group, sometimes called "Comp.sn Soral
which covers all the major Somali dlalects except those spoken im the ~-as*al
Afalect group (Benad:+-* cantral dtalect z=:up (spoken matnly .n the Lpper o

Coastal Somaly has the additicnal phoneme []’l (a pﬁi&tnl nasal}, while
central Scmali has the additional phenemes [(n]: in] (a velar nasal) and [dz’
{an alveclo-palatal affricate}.
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2. THE NATTONAL SOMALI SCRIPTS

The problems posed by the creation of a completely new script are vary dif-
ferent from those whioh one has to solve when applying a seript which is already -
in use in oné or more languages, to antunwritten language. -

When ane decides to adopt a soript alresdy in use for & language so far un-
written, this means:

t. That one hee decided to accspt the oomventions and the graphioc seigns of the
writing, with their merits and demsrita,

2, That one {a ready to make up the defiolencles of ‘the writing, without allow-
ing cnesel? to have recourses to procedures which are contradistory to the
conventions proper to that soript.

The aimplest ‘sclution oonsists of taking a particular soript without zodify=
ing 1t and without making up its deflolencies, The initiators of such scripts
make no effort, and it is all those people instead who use them that have com-
stantly to exert phunln. t¢ understand them,

Inportant [rogress in sdapting the existing scripts consists in retsining

" all ths signa which correspond tc the meaningful sounds of the language to be

written, and combining single signs or Jotroducing new signs in order to repre-
sent the sounds for which no signs are availsble, .

In any case, the shortoomings proper to all "historical® scripts {i,e,
zeripts which have developed in ths course of history), such as inconsistenay in
the uss of aymbols, overloading or insufficisnt distinotivenosa of features, ex-
ossaive use of digraphs or dimcritias, carmot be remsdied, Oné can only suppreas

the superfluous algns. -

In the case of a completely new ascript, une can adjust the nusbdber of graphio
signa precisely to the number of scunds of the language; one oan adopt conver
tions, enabling one tco artange signs into groups according to the oocmmon phono=
logical characteristics of the sounds which they represent, (thus miming at a
graphic systematization), One can design the shapes of new lettera so that they

are adjusted to the direotion of writing, free from any unnecessary flcuriches,
L I B sx vredye wrditing (vary fmpomtant

Nevertheleaa, every script which is peculiar and unique to ita own language
(Greex, Armenian, Hebrew, Ethiopian, eto.) creates a barrier around that language,
difficult to oroas, and isolates it and the people who speak it. Those among the
speakers of such a language, who want to learn a foreign language, are compelled
ais0o to learn a new sceript at the same time, -

iv seript must be treated as a tool and be chosen accordingly: 1t must be
sizple, sturdy and as eccnomical as is ponsistent with its other good qualities,
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In the case of Somali, about ten mﬂenal 80ripta have been proposed., of ...
\‘-beﬂ the zost treportant ones are the cnes iovented by Oaman Yusul Kenadid
(Olfluln.il) and by Hussein Sneikh Ahmed Xaddareh,

- - Tha other anes are interesting but not as satisfastory, They all have tie
merit of multing the sounds of the Sorali language, They a1l olaim to be fnde.
perdent of all the scripte In ertstenss and in Particuiar, lndependent of tra
Latin, Arabic and Ethiocpien saripta, : -

However, thim is not altogether true for any one of them, as some unintended
minilarities sannct be avoided, 1In faoct, while tha ruzber - of graphie signm 14

. thaoretically unlirited, the pumber.of sisple and elgu graphic signa 1a Yery
mmall and many soripts which’ are historiocally completely unrelatmd show conaider-
able aguidental aimflarities, o , ‘ '

The efforta of the mvcutcrl ‘of 3omall seripts to move a8 far sway as pos-
“!hle from the soripts known to them, has had two very grave teahnioal aonse-
quencea, PFirstiy, whilse striving to get away from the sxisting soripts they
osvertheless doomed thamselwes.to. fallow in their new soripts the confusi.n ung

..Scuplicationa present in the old ones (while the advantage of a new scitpt shogi
lie in a simple and scientifia systemstisstion of signa). Secondly, 1n orde: t.
differentiate their signe frm t,hosq_ of other scripts, they were lad to use aigna
whose featurea are worlmdﬂ, or which resesmble ane another, or which are ¢
suited to _thn direotion of writing and oonesquently not fitted for sursive writir,

If one gonaiders Osmanis as & "nistorieal® seript, even though its hist:ry
is brief, one cannot 'tmgt 1t an & "new" soript”. It is the oldest apd most
widely diffused ancag the national saripts and it 1s useq 1p typing, -

It can be completed by adding the letters which are lacking and which ar .

M e BTN v

Ir ~rcamane+d am Wt e
PSS il e ag e,

example, from the purely hypothstical point of viaw, if it 18 decided that ti.e

letter % wWill represent the sounq [_lr_? one could represant the long vovsel u
as fY‘) lovemttey sy 3 which represents the short vowel u}. If 1t 4c jo- -
cided that E) Tepressnts [J]. ane aould repressnt the 1023 vowel 1 ps i

or & or P {parallel to 9 representing the short vowel 1), _-Si L

Srapide BySlemal.Za.lon 18 oo AOBTL p seenas

%8, 0466, 90{CLT)

" then the shape representing [b] ocught to be
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direction of writing im from left to right, the glottal stop, i.a. the sound qor
responding to the Arable hamza, could be represented, for exampls, by ! {a
sign which is not otherwise used in the saript) or by @

For the ceptral and coastal dislecta the sound ﬁ]] could be written as 8
(parallel to Z repreaent.ing ny and the sound ['_n] oould be written as 2

or & ).

It ia not poasibla to go mush further in improvements to the Oamanias seript
{for example, to &Toup in a more syatematic way the shapes or to simplify their
designs) without aericusly upsetting the whole system, becauss the least change

would have sxtremely important cOnAsquences,
Simply to show that an attempt has been made in this direction and to ex~

. Plain our position more clearly, we give examples, which must not be considered

in any way as 'propouil for reforming the soript.

Let us coneider tha short seriss of conacnanta proncunced with the 11 pss
L2870 L7, [n]. 1f we take as the basis the shape ¥ repreaenting /r_7,

rather than ¥ -, and the

shape representing [-m_] should ba e rather than 9 (and ccn.ud‘;u'lfni:ly, the
shape of ' 2 representing £ n_7, could remain sm it atands), : :

If we take as the basim the shaps &  representing / b_7, then the shape
of the letter representing {7 ought ta bs y - (wnich im used for [q_] i.e,
the € ayn), rather than f » and the shape of the letter repreaenting [n]
should be ¥  rather than 5 ; but then ane should no 1on,ggz- use 3_ tor
the short vowel 1, on account of the inevitable confusicn which would ceeur in
the cursive writing,

Turning to ancther aapect of thias script, we must obssrve that the shape /f
representing /¥/ begins on the right, which is a oletaks in a acript which runs

from left to right, But 1f it begina from ths lef:, it would become { (a

sign of the latin alphabet),

The shaoes sf ;1 and Zn for the sh.-t and long o could be aimplified,
either by removing the initial curi, L.e, ’i - ,J P
‘component lines at the same level, 7 and 7?5, but then again ore comes

¥..; ..zar oiiierT alphabets,

-

-
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The pursuit of absolute originality 1a always coatly.

" Let us examine now the soript proposed by Hussein Shaikh Ahmed Kaddareh. It
is 1an widespread than Osmanla and its history ia aven shorter, yet one can
chooss to treat it as & "historioal® writing. Tt 1e more satisfactory than
Osmania 1f one conaiders the number of signs, hut their grouping and shapes are
subjeot to the same criticlsm.

Tts cursive writing ocould be simplified if the printing form is taken as ite
bu.i.l._ For example, ,&L a could become u H
ﬂmo‘;ills spesking, the procedure whish should be taken to develop a satisfactory
cursive writing in this moript aonsists of simply sbandaning the curaive propased -
T #to fevamtar and using his "printing form” for handwriting. A satisfactory
oursive writing would then develop by 1taelf 1n‘a natural way, after having been
used for some time, A simple internal declslon of the Minietry of Educatlion
could, after two or three years' use, fix the cursive form to be taught in elemen-
tary schools. o

A greater simplifiocation of thil soiript would lead to the sams oonsequenc:l
as in ths case of Osmania, 1.e, 1t Icum upset the whole system.

Let ua return to the same axamples, If one retains L3 for Ft7 v
ought to be represented by L instead of 18 [m] cught tc be represented
by b or L. inetesad of H {andd / n]lv G instead of H , because
[d_? 1s represented by E ), -nd in the cursive writing, respectively:

T [b7 (u a2, G [nlma O [47- % tor

B 13 wow BT T L'; o

Tt 1a trus that a new writing, oonforming more to the principles which we
have indicated, could be slaborated, taking into acocount the positive elements
- of sach of the two scripta, but mch_n writing would in the end resemble nalther
of the two seripts and would constitute a third system of writing. 3Such a hypo~
thesis carnot be ro'scted, but would be beyond the scope of our mission. Never-
| TV . L Alh Cadkrgan wi WOBL Seee. - ey -v YT T truwnlvel

Such an enterprise, if it were to be carried out wall and have s chance of
mucsess, would require the aollaboration of apecialists in graphie arts (letter'

designers},

w3/0866, 90(CLT)
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Such a hypothatical projeot should not, im our opinion, in any way be used
an argument for delaying the decixlon concerning the cholce of a Somali soript.
'In the event of the choloe being made in favour of a new seript, combining
advantages of Osmania and Xaddaria, and hased on the sama principles, we mug-
st that a strictly limited period, say 30 days, should be given to the experts

ingulsts and designers} for presantfn; to the Somall Government a definitive

Jeat,
Ses Appendix 1 for an axample of what might De axpeoted in such a case,

3, THE LATIN SCRIPT

In the acurse of cur enquirles we heard varicus persons sxpressing the view
t the aystem of writing which should be adopted for Scmall ought to be simplas,
ve one letter for each ascund of the language, have no diaoritical signa, no
acritioa) letters {1.e, letters which merely modify the preaed.‘.lna one) and no
pecinl new algns. .
'If one trisd to apply sich oriteria to the Latin script, the only aslution
hich would suggest lunu would be to re—employ the letters whion aAre Supers.uvds
or Somall, namely ¢, J, v. x and z, and assign them arbitrarily to. scoe prtiou-
r sounds, Even then thers would not be snough letters to reprasent all thc

s of the Somall language, since the following sounds have no equivalent in
o etn sorsses (41,021,053, 003,041, (1], Cer]
In faot, nowhere 1n the world is there a syatem of writing based on the
tin soript which does not usae sither diseritical slgns or diacritical "lettera.
Scripts whioh have been in use for & long time not cnly employ digraphe {1.e,
combinations of two letters in uhioh one is baalc and the other discritical), but
also graphia devices which conaint of evan more than two letters, e.g. the se-
quence sel in the Italian word scienza. .

If wa examlne the different systems of writing hased on the Latin seript,
adapted to different languages in modemn times, we find that they contain dia=
eritical signs, diacriticel letters, or new signs, Below are some axamples of
alphabets based on the Latin script in which the charmcters with dlacritical

w3/0B66. OC { CLT)
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slgns or specisl latters are placed in oirceles, and the charsstera whioh conta::,

digraphs are placed in squarss,
D Fulani Alphabet

. fghi@
- @c b » -

{s} Turkieh Alphabet

-ba@derg@ @13 x1mz0(®

Nose: Iurkigh wam wriyteu in Aroble acript till 1928,

@ @@ o &
J ok mﬂn@@@
st e & ov v @

(b) 9wahill Alphabes

v @ e B e t'snt s x1aa
@aprnt@u"!l

Note: 9uahily written in Arebic script has beon in uoe

If it 1s deoided to adopt the Latin seript for Sczali, we recommand that it
should follow the system used by Shire Jasmas Achmed (whose name is usually spelt
Shirah Jasa Al-d). and referred to in ths Introduation to thia report as Ortho-
grephy No, 7, with the exoeption that the omscmant [G] (the €ayn) should be
represanted by the mbol € , and the aonsonant ° [P] {the hamsa) by the symbol *,
a3 in the systea usad by Musa H,I, Oalaal (Orthography No. k)._ In thias aystem of
writing, double gonschants would be represented by repetition of the ssne letter,

* and long vowsls by repetiticn of the vowel latter,
The dialectally restricted acmnds ahould be represented as followa:

for a% lennt three centuries. . N

. {0} Chinace Alphlbot‘ )
s v e M a,e £ g n 1t 3 x an
o p 9* r w E] t u @ vy w K

MNots:r Thin alphcbet wam ndoptsad in 1958 ond io ascheduled
to roplacé grudually the Chiuene pictographie writing.

{i) 9cae olphabetn developed for
lanpuarer of Wost Africa at the Conforence
(gl — =rs
{n] — nr .
fap] tike [tf] 3
During our ingquiries, we raund no valid objeotions to ths Latin seript on

technical or soisentific grounda,
The Latin seript for Somall would have rumercus advantages, It is easy to

of Went Afrienn Lirguiatice ut Bomeko,
Pobruory 19C6t
1. Tomarheq (Twnreg) Alphovet

3

El

~
R N
G

n B v [ e E‘ & gy ¢ ko onot write and its shapes lend themselves readily to cursive writing. If 1t is adopted,
| T r oo on [ o [ ® pT 1t could be easily printed ard typed wi‘t the machinas used for Italian or English,
e [ ¢ v fm] ¥ = with only minor adjustments consisting of the addition of the signa ? and £

# J re—employed letter, with the valus & ws/0866. 96(CLT)
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Frinters faniliar with Italian or Engiish would not have to be retrained.

The adoption of this writing would not put any additional burden on ti~
children who already have to learmn English. or Ttalian at schecl, Indeed, =).
leaming of this seript first through the national language would Tacilitar,
the acquisition of many foreign languages later, -

Finelly in any discussion of the eventual intro&uctlm of the Latin ac,: -
for Somali, one must not lose afght of the pivotal fact that this script 31, —
direotly derived from the North Semitio seript (the Phoenician branch), Thae
Arable script 18 derived fras the sams North Semitia soript (the Aramatc bray, 3
48 can be seen from the table in Appendix 2 to thias report,

-~ 1k -

antext of the sentence. Even s0, persons who speak Arabic as their mother tongue .
are sometimes troubled eapacially whem foreign personal names or place names “ave
to be tranacribed, . .

In sacred and theclogical writings and In school books the short vowsls are
shown throughout i:y means of thres vowel points {the harakit) and the diaoritic
called mukin which makes it possible to dlstinguish the sequences & + /w7 aad
8+ 37 trom the long vowels u and 1 respectively. When all these additionsl
marks are added, no ambiguity can arise as to thes vooalization of the text,

The vowsl points and the sukin are sometimes used 1n a text whigh otherwiss
dispsnses with thess devices, and have as their object the removal of a possible
aublgu.lty of interprstation, There are no rules or omventions indicating whem
this ai:uu.d ba done, and it 18 left to the writer to assess whether his roadsr
will need them, ‘

The syatem which marks anly long vowels and the system which uses tha
harakit and the sukiln aoly cocasionally are both totally inadequats for Somali,
Even the aystom which usss the haraidt and the muklin throughout is still incapable
! of representing four Scmall vowels, namely the short & and 0, apd the long 8 and o,

In our view this deficlency can be ocvercome by using one additional symbel
24 n a baok wrillan by ‘Abdi :akiahll (ses the Introduction to

L, THE ARABIC SCRIPT

The quastion of how and with what degree of success the Arabio seript -
be adapted for Somalt 1 mainly concerned with the system of representirg v. ..
The consonants of the Scmmli language can all be transoribed with Arabie let:. -4
a8 they stand, exoept for the conacnant 47 (in to /ud/ "land, earth”) .. :
the consonant /g 7 {as in em1 7 "enter™). Thess two econsonants can be repoa-
sented by I and @ respsctively, a modiffoation which involves the addition
two dotg to the existing letters J apd T .

“i: To explain the dlfficulties involved in tha transeription of vowels we - <t
mention briefly certatn relevant dhnutar:s_tfu of the Arablo script as 1t ‘-
used for the Arabig language, °

.

. In the Arak: - “me sy wiid® Long vowels, 1, a and u, are ;- this report), When placed above a leiter this symbol would represant the short
reprasented. The ahort vowsls 1, & and u are omitted altogether, with the vx -, vowel 0, and when Placed under a letter it would repressnt the short vowel e, o.g.
tion of the initial short vowels which are marked by the letter ! (aiiz‘). a ;_'r "olimb"; i "descend®. The eorreaponding long vowsls 9 and 8 would be
letter, unless marked with a dlacritic, may represent any of the three axis:' . represented by the same symbol, followed by the letter , or  respectively,
8horT vowels. Moreover, no distinction in writing La made between the long - - - 2.8 7,37 "green grass"™; g "sArden". The letters , and 5 would be without
1 and the short vowel & followed by /“w 7, and batweon «xs + P % sukin over them; with a sukin the sequence 51 would represent o + /w7 and
ghort. vewel & followed by VWA the sequence 3.‘_. would represent e + [J].. 8.8. 33X "ola nsaﬂ;u');'z_ "big".

That such a aystem of writing can be read accurately is only due to th- -t For Samali the sudin would be neceasary orly for marking , and ; . Ctherw’ -
ture of the Arabic language, which frequently makes it pasaible to pradiect ‘n it could be cmitted, The dialectally restricted sounds should be transcribed
quality of the short vowels from their consonantal structure apd the gramma::@ -a’ an-follows:

[ -5 ’ ' - A V
_ _ [p]. by the sequence of and

3/0866, 90(CLT)
[1]] by the sequence of and g
[dg] 1like [{j] Y g

W3/086.. 90(01T)
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Such a systam of tmuﬂptian would repraiwnt. asoccurately the sounda of the
Somali language and would have the tfollowing sdvantages: .

(1) Being virtuslly the same as the ordinary, fully voealized Arabie

saript it aould be learnt with ease by all those who have even an
) slementary imowledge of the Arablc langusage.

{11) It could be easily printed with the standard machinery used for
Arabig, with only sinor sdjusiments consisting of the addition of
letters with the sign =~ above or under them, Printera familiar
with Arable would not have to be retrained. :

(111) It would make 1t very euay to quots Arabic within a Somali text,

(1v)  Thoss who learned how to uee this qystem of writing Somali would
find 1t sasier to learn the Arable Languegs.

The system of writing under disoussicn hes certain disadvantages:

‘ ;) Under the influsnge of Arsbia 1t_l.us;ﬂ would temd to leave out

the parakit and the suldin and thus render 1t alwost totally uselesa,

An elemernt of subjective ohoice as to what to put in end what to

leave out would tims be introduced and might lead to orthographic

chaos, Much effort would be required on the part of teachers and

the authorities entrusted with the ;nttorl of tha language to sup~

press such & tendency. '

{11) It would require an uwmmially hign dagres of concentration of atten-
tion and effort on the part of those who would use it In reading or ’

(111) Typewritars would have to be equipPe Wa .. vi¥ PALw .

" would have to ba put om "dead kaya", 1,0. keys which do not move the
tunewriter carriage forward. The constant use of dead Xeys would be
troublesoms and time- cunduw.ild for w.e TypLst. Experience ghows,
moﬁunr. that 1t 15 very difficult to cut stenoils in the Arable

soript when the harakit are: ineluded. .
(iv)} Printing would be expensive if ordinary typesetting wers used, It
18 well known that printing Arable letters together@ith the harakdt

18 mioh more expensive than printing without them, Photoprinting

ug/0866.90(cm)
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{e.g. by the offset method) from typescript or oalligraphia hand=
writing might, however, solve this problem.

There are some mltermatives to the system of writing which we have ocutlined,
mit they all seem qompletaly lmutiurnotonf. We shall desoribe thea briefly in
order to ahow the gm:ndl on which we have rejeoted them.

The firwt of these altermatives 1s to augment the Arabla script by sdding
to it seven completely new letters indicating the tiv.e Somali short vowels and
the long @ and o, Theso new vowels would be written on the line, like the exist~
ing letters of the Arabia alphabet, and not above or below like the wit_ The
following symbols have bean proposed for this purpose: § 3d Yo,

Another alternative would be to use the axisting lstters and aigns of tha
Arable alphabet but to glve them different values, Thus the lettera ', 9 and
¥ would be used for the short vowels 8, U and 1, while the short v.w.uis : ond
0 would be representsd by 5 and , respectively but with the sigm * {hanza)
abovs them. Ths long vowels would then be marked by the sign “ (madda).

inally, » system of writing has been proposed in whioh the Arabic letter -*
in cne of its cursive forms would be ussd a3 & marker of length,. but would be
written on the same line ae all the other letters, The sign ° {bamss) and the
slgn ¢ o whloh is used in the Ruq ‘a style instead of the thred dots in =
and A~ .nuu].cl be uaad. tfor mmmtiﬁg,so@ of thn vowels, E

The three slternatives whioh we have Juft outlined introduce lmportent
changes in the establimhed use of the Arablo wlphabet., Pirstly, pecple are
reluctant, because of the nigh prastige of ‘tive Arablo language, to adopt radiosl
modifications which are complotely aller ‘to the basle principles of the Arabic
orthography. ’Ekpnﬂunue has already shown this both In the Somall Republic and
in soma Arab countries, Seeondly, the users of the new systema, aven 1T they
nocepted the changes, wauld tand to trenscribe Arsblo lospwords in Somalli in the
e e e .4y and thus a mixture of writing oonventicns would result.

Ws,/0866. 30(CLT)
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S, PRACTICAL RECOMMENDATIONS

Onoe tha Scmmli Govermment bas deaided which soript to adopt, scoe positive
steps will be necsasary to implement their deaisilon without any urnecessary delay.

Traini. g courses for teachers will have to be organized and graded textbooks

will have t¢ be prepared for schoola. We would particularly recosmend tha preﬁn—
tion of & alwort film which would help the leamer to correlate the sounds of the -
langiage wi:h tha lettars ussd by the natianal orthography. '
) The w.e of special radic progremmes, sccospanied by s well-illustreted book~
1st, migh' also be of assistance to teachars and thoss individuals who wish to
learn t..e soript by private study.

Tt would be most essential to taks into mocount all the labour and talent
uh:lchhunhwbmappudtc books written in Sosali and to republish them
in the new national orthography, Translations of rtforcmo works on Somali m
oar and vohnhlhrr should follow,

A pr-mnt. linguistis eo-ntn should be set up and entrusted with the
task of producing & monolingual dictionary and later on b:l.linan.l dictionaries
for Arablo, English, Ttslian, mn:un. sta.

A newspapsr in Somali Mldbestm-dusocnupoldbh after the deol-
slon on the soript 1a taksn. FPeriodicals and oheaply printed books (peperbacics)
should be published, sinas & comstant flow of reading material is nocessary ta
maintain literacy in the eountry. In this cornexian the richss of Somali cral
Literature would be of lmsediate valus, ' '

London, 14 May 1966, ! B.W. Andrzejewakl
g 3, Strslam
J. Tublansa
. &;
w3/0866._90(cLT)
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APPENDIX 1
Sopall Jeripts

-1, Complessnts to Ommanis. .

Eelr g v wm pCly &y m p€edyfaly 01 312

—% f? x’ & 9 & 2 ! ., couanis
519

calAalal &3 ARAVRA iz_::':;;:“

1) ons oaly to be und.
.2 s ppEXdqpledy [3)y Cad 489D telpefry &
alim &l [7]3]2 |3 |-omme
- h\- ‘ 't ‘1 2 ‘Z‘ ,' 3 3‘ j _rel.omm. A,
_'ﬂoi ™ ‘J ; ‘} }’ F|3 4 ? .. Tef, qem. B

I) one only to be used,

3. bxaoples of l.fonl‘ Lul.dlrh. ) )
£e1y[s] | [a m .,1 S T

LJ Ir H t‘ i E _ kaddaria.
b L, b o, Ll.‘l 2 1 "L et wadd. (2

2} the first one for nnnuu nnd typing, the ucond for handwriting. .

4. "THISD SCHIME". A (ew exsmpled.
{a) Conscnanta. (I) Labiala. Jta-tiog from b 4 n[b] then - ? -[f} ?’ -[l].

The capitsl letters ars sagular ¢ *1 -[q ‘1 - [f] vl .- [n]

(11). Velara, starting from ry [kl rirst, converaion h the rigut of the lower
part of the letter, i.e. %-[k] then y [g] [1] % [q]
capital lattwrs 1 h = [x]. ¥ -[g] B o-[X ] . - ]

(b} Vowels, atarting point b , §. Cursive form & . Then 1
- short vcuelll(.-i, 2 =8, F’A- 6 LN - O - .
-lonevonh:(._-_u_, ‘i-'!.l.- T- C"=£ﬂ.| U-g
Capital lettars i abort : 5 (,\ (\

W.QLK,QG

i complete set of nww signa could be denigned according to these principle:
. : .

w5/0866.90{CLT}
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APPENDIX 2

. -

P
.The evolution of ths Arabio and latin
scripts from the Nor:ch Semitig

o 4
G

slel 3 lglal o

ylmlelz]o]a]s]u
TATATARKTEE | V| o medasr tveri LT (10
Bi18| g ’g p | ‘j> b' gl piiidenaniadin] javn o
ceirin|aln ALAT AL (1ol [dedal |+Z0
plajalefa Y|y vuaaas Janl,y 13>,
E|EfA{a]atn]a| x[ne|niq seas poud na 2305
F AlyylR P12 [ A11s]11e]sxa o3 9 |ar
ZiZITy={E| 2 [V fugpae o] |
HIH|@Wa W] H|n| XA |an|nat| astt papf 22|28,
Q|O|e]@] 6|0 |c|P bt [Lb]| b Li.__f
TIVY IR 2|28 |~ ]oesar sommadaadsiel ners
KIKR][XTw[ T H])3[I00re sul jhe]| 8 |g0aa
LIATITL e L0 ivitmppstes (ai] s fros
M M \1 tﬂ , ‘ ; Js LR Bhal & wpd oo PprAg A pe
N ﬁ Y 1EZRARERERIEIEARTT ] FEVWIR Y SRR FPTons
IR IE IR SRR RN N ap ) sep |
Q100 |ojefo vy |y rusirrangsloidagirts
L ;‘: J': Ij“ V1D -3 (39997 $9ams 9] 3550
i Ml P R{2P| PP wrP |pod mp) grris
Q QIR EI P P|a]r {re3] 50y b9 d 5 e
RIPiq GlaAi41 Y8 Prayprs ad 7 Lr
?_ % 1‘3 w \;' VW ulp e e il S
X A b | 4 S
IEIRE PIRporapafses sr=e
Xiw !l
Te ¥ ph
A
a

1. North Semitic (Aramaic 3ranch} ViIIth century B.C., Syria,.

2. Arﬂmic, VIith century R.C,, Syrla. 3. Aramaliec Vih-IVih century
R.C., Z8ypt. k. Palmyrenlan, 5. ‘abatean. 6. $inaitie,
fe

Arabie, VIITth century A,D,, 8 © e = Na
10. Modern Naskni, ! ) U 7. Farly masknt.
I, North Semitiec (Phoenictlan Tranch', TI. iiruscan (from

Marsilianal, III. Classi:el Greek, /. Latln,

43/0866, s0(cLT)

IL SOMALO SCRITTO

Mogndiccio, 153 Giugno 1937

PREMESSA

|| problema di una lingua somala scritta & tuttora il pit impellente
e vitale problema del paese: Esso condiziona Findipendenza vera e
propria del popolo somaio dell'ignoranza e dell’'arretratezza e del-
I'analfabetismo. Difatti, un popolo senza una lingua scritta non puo
rnai elevarsi al rango di un popolo «civilen. La lingua & I'unico mezzo
indispensabila di ogni forma di cooperazione e di ogni attivita lefte-
raria, scientifica, economica, politica, religiosa, famigliare, della vita
materiale, dell'istruzione.

La penosa situazione della Somalia nel campo culturale, deriva
dalla mancanza di una lingua scritta, 'uso di molte lingue stranterc
{inglese, russo, italiano, arabo, francese, amarico, Ki-Swahili....) in So-
malia & la logica conclusione di questa mancanza di lingua propria.
Ognuna delle Nazioni che parlano le dette lingue, gareggiano nel far
prelevare negli istituti scolastici somali l'insegnamento della propria
lingua. Questo anfagonismo culturale che rasenta qualche volta une
vera guerra fredda, si ripercuote anche su quello materiale dei so-
prat AR At e T U ue, (nghesy, LU ino, russs, cincse, te:
desco, arako, etc.). La situazione si rileva insostenibile, quando la si
studia pil da vicino.

La tanto desiderata unificazione dei due sistemi usati, uno nelle

- regioni del Ngrd (ex-Somalia Inglese) e I'altro nella Somalia (ex So-

malia italiana), nei vari campi della vita somala — & ancora a seife
anni dall'indipendenza — lontana dall'essere realizzata. L'unica solu-
zione per superare le difficolta tecniche e non lucniche della integra-
zione, & I'adozione della lingua somala, che @& lingua dei somali,
ovunque si trovino. :

- e



